
Bengo and the pitta-bread – a Santali children’s story 

You may remember Santali from Round 1: also known as Santal or Santhali, it is the most 
widely-spoken language of the Munda subfamily of the Austroasiatic languages, spoken by 
around 7.6 million people in north-east India, as well as Bangladesh, Bhutan and Nepal. In 
round 1 we presented the data in transcription, but Santali is normally written in the Ol Chiki 
script, invented by Pandit  Raghunath Murmu in 1925, widely adopted in 1940. 

In this exercise, we present a Santali children’s story in English, along with the Santali 
version in Ol Chiki and in the standard transcription. The 18 sentences are given in the 
correct order in the English version, but – apart from the title, first sentence and the last 
two sentences – the two Santali versions are given in a jumbled order. 

Bengo and the pitta-bread 

1. Jhore had a dog at home.   

2. He was called Bengo. 

3. One day, Jhore gave Bengo a pitta-bread.  

4. Then unexpectedly a monkey came and 
snatched the pitta-bread.  

5. The monkey climbed onto the roof to eat 
the pitta-bread. 

6. A crow was watching this.  

7. He swooped down and made off with the pitta-bread before the monkey 
could take a bite.  

8. He flew to the tree in the courtyard. 

9. There was a peacock resting in that tree.  

10. He caught sight of the pitta-bread.  

11. The crow flew off to save it.  

12. Bengo barked loudly, “Woof! Woof! Woof!” 

13. The crow panicked.  

14. He cried, “Caw! Caw!” 

15. As he did this, his beak opened and the pitta-bread fell down.  

16. It fell onto the courtyard. 



17. Bengo ran and picked it up immediately.  

18. And the dog could eat it all up. 

 

ᱵᱮᱝᱜᱚ ᱦᱟᱜ ᱯᱤᱴᱷᱟᱹ ᱾ 

1. ᱜᱚᱨᱮ ᱢᱤᱫᱴᱟᱝ ᱥᱮᱛᱟᱭ ᱟᱹᱥᱩᱞ ᱞᱮᱫᱮᱭᱟ ᱾  

A. ᱟᱨ ᱯᱤᱸᱰᱟᱹ ᱥᱩᱨ ᱨᱮ ᱢᱮᱱᱟᱜ ᱫᱟᱨᱮ ᱨᱮ ᱫᱮᱡ 

ᱮᱱᱟᱭ ᱾ 

B. ᱩᱱᱤ ᱦᱚᱸᱭ ᱨᱟᱜ ᱠᱮᱫ-ᱟ, "ᱠᱟ ... ᱠᱟ !" 

C. ᱩᱱᱤᱭᱟᱜ ᱢᱮᱫ ᱯᱤᱴᱷᱟᱹ ᱨᱮ ᱰᱷᱟᱝ ᱮᱱᱟ ᱾  

D. ᱯᱤᱴᱷᱟᱹ ᱡᱚᱢ ᱞᱟᱹᱜᱤᱫ ᱦᱟᱹᱬᱩ ᱫᱚ ᱥᱟᱹᱲᱤᱢ 

ᱪᱮᱛᱟᱱ ᱮ ᱫᱮᱡ ᱮᱱᱟ ᱟᱨ ᱠᱟᱸᱛ ᱨᱮ ᱫᱩᱲᱩᱵ ᱮᱱᱟᱭ ᱾ 

E. ᱩᱱᱡᱚᱠᱷᱟᱜ ᱦᱟᱹᱬᱩ ᱫᱚ ᱪᱷᱩᱯ ᱢᱮᱱᱛᱮ ᱯᱤᱴᱷᱟᱹᱭ ᱚᱨ ᱤᱫᱤ ᱠᱮᱫ-ᱟ ᱾ 

F. ᱢᱤᱫ ᱫᱤᱱ ᱜᱚᱨᱮ ᱫᱚ ᱵᱮᱝᱜᱚᱭ ᱮᱢᱟᱫ ᱫᱮᱭᱟ ᱯᱤᱴᱷᱟᱹ ᱾ 

G. ᱩᱱᱤ ᱫᱚ ᱴᱟᱴᱠᱟ ᱩᱰᱟᱹᱣ ᱟᱬᱜᱚ ᱮᱱᱟᱭ ᱟᱨ ᱦᱟᱹᱬᱩ ᱯᱤᱴᱷᱟᱹ ᱫᱚ ᱢᱚᱪᱟ 

ᱛᱮ ᱤᱫᱤᱭᱮᱫ ᱞᱟᱦᱟᱨᱮ ᱨᱮᱡ ᱠᱟᱛᱮ ᱤᱫᱤ ᱠᱮᱫ-ᱟᱭ ᱾  

H. ᱵᱮᱝᱜᱚ ᱫᱚ "ᱵᱷᱚᱻ.... ᱵᱷᱚᱻ.... ᱵᱷᱚᱻᱹᱹᱹᱹ ᱟᱹᱰᱤ ᱡᱩᱨ ᱮ ᱵᱷᱩᱜ ᱠᱮᱫᱼᱟ ᱾ 

I. ᱠᱟᱹᱦᱩ ᱫᱚ ᱯᱤᱴᱷᱟᱹ ᱵᱟᱧᱪᱟᱣ ᱞᱟᱹᱜᱤᱫ ᱚᱸᱰᱮ ᱠᱷᱚᱱᱮ ᱩᱰᱟᱹᱣ ᱥᱮᱱ ᱱᱟ ᱾ 

J. ᱩᱱᱤ ᱠᱟ ᱠᱟ ᱠᱮᱫ ᱠᱷᱟᱱ ᱟᱡᱟᱜ ᱢᱚᱪᱟ ᱪᱟᱦᱟᱵ ᱮᱱᱟ. ᱟᱨ ᱯᱤᱴᱷᱟᱹ ᱫᱚ 

ᱧᱩᱨ ᱮᱱᱟ ᱾ 

K. ᱚᱱᱟ ᱯᱤᱴᱷᱟᱹ ᱫᱚ ᱚᱱᱟ ᱯᱤᱸᱰᱟᱹ ᱨᱮᱜᱮ ᱧᱩᱨ ᱮᱱᱟ ᱾ 

L. ᱠᱟᱹᱦᱩ ᱫᱚ ᱱᱚᱶᱟᱭ ᱧᱮᱞᱮᱫ ᱛᱟᱦᱮᱸᱫ ᱾ 

M. ᱠᱟᱹᱦᱩ ᱫᱚᱭ ᱵᱚᱛᱚᱨ ᱮᱱᱟ ᱾ 

N. ᱚᱱᱟ ᱫᱟᱨᱮ ᱨᱮ ᱢᱟᱨᱟᱜ ᱫᱚᱭ ᱡᱤᱨᱟᱹᱣ ᱟᱠᱟᱱ ᱛᱟᱦᱮᱸᱫ ᱾ 

O. ᱩᱱᱤ ᱫᱚ ᱟᱡ ᱵᱮᱝᱜᱚ ᱢᱮᱱᱛᱮ ᱦᱚᱦᱚᱣᱟᱭ ᱠᱟᱱ ᱛᱟᱦᱮᱸᱫ ᱾ 

17. ᱵᱮᱝᱜᱚ ᱫᱚ ᱦᱚᱨᱚᱵᱚᱨᱚ ᱫᱟᱹᱲ ᱠᱟᱛᱮ ᱦᱟᱞᱟᱝ ᱟᱹᱜᱩ ᱠᱮᱫᱼᱟᱭ ᱾ 

18. ??? 



beṃga hāg piṭhă  

1. jare midṭāṃ setāy ăsul ledeyā.  

a. kăhu da naṅāy ñeled tāheṁd.  

b. ār piṁḍă sur re menāg dāre re dej enāy. 

c. unjakhāg hăñu da chup mente piṭhăy ar idi 
ked’ā.  

d. uni da ṭāṭkā uḍăw āṇga enāy ār hăṇu piṭhă da 
macā te idiyed lāhāre rej kāte idi ked’āy.  

e. kăhu da piṭhă bāñcāw lăgid aṁḍe khane uḍăw sen enāṁ. 

f. kăhu day batar enā. 

g. piṭhă jam lăgid hăṇu da săṛim cetān e dej enā ār kãt re duṛuḍ enāy. 

h. uni haṁy rāg ked’ā, "kā ... kā !" 

i. beṃga da “bhaa.... bhaa....bhaaᱹᱹᱹᱹ” ăḍi jur e bhug ked’ā. 

j. anā dāre re mārāg day jirăw ākān tāheṁd. 

k. mid din juyā da beṃgay emād deyā piṭhă.  

l. uni da āj beṃga mente hahawāy kān tāheṁd.  

m. uniyāg med piṭhă re ḍhāṃ enā.  

n. uni kā kā ked khān ājāg macā cāhāb enă ār piṭhă da ñur enā. 

o. anā piṭhă da anā piṁḍă rege ñur enā. 

17. ??? 

18. ār setā mente jam gad kād’āy. 

Pronunciation guide: 

a like ‘aw’ in paw (IPA [ɔ]) 
ā like ‘a’ in cat (IPA [a]) 
ă schwa like ‘a’ in ahead (IPA [ə]) 
c like ‘c’ in acute, not so far back as ‘k’ in kick (IPA [c]]) 
ḍ pronounced with tongue curled back, line ‘d’ in address (IPA [ɖ]) 
h indicates that the preceding consonant is aspirated (pronounced with an extra puff of air) )IPA 
[ʰ]) 
h glottal stop like the sound in uh oh (IPA [ɂ]) 
ṃ like ‘ng’ in sing (IPA [ŋ]) 



ṁ indicates preceding vowel is nasalised 
ñ like ‘ni’ in onion (IPA [ɲ]) 
ṇ pronounced with tongue curled back, line ‘n’ in unravel (IPA [ɳ]) 
ṅ a nasalised ‘w’ sound (IPA [w̃] 
ṛ a ‘flap’: this is like a ‘d’ pronounced very quickly (and with the tongue curled back) like the ‘r’ 
sound in Spanish (not the ‘rr’ sound which is trilled) or like the American pronunciation of ‘t’ in 
cutting (IPA [ɽ]).  
ṭ pronounced with tongue curled back, line ‘t’ in attract (IPA [ʈ]) 
A doubled vowel indicates extra length, though this is not usually marked in transcription 
’ indicates that the preceding consonant is ejective, i.e. pronounced with extra force. Like vowel 
length, this is not usually indicated in transcription. Both of these correspond to diacritics in Ol 
Chiki and have therefore been added to the transcription to help you. 
 

1. Your first task is to match up the three sets of sentences.  
2. You will notice that for the last two sentences, one of the Santali versions is 

missing: you are asked to write out sentence 17 in transcription, and sentence 18 
in Ol Chiki. 

3. What are the following in Santali? Give your answer in both transcription and Ol 
Chiki. 

a. dog 
b. monkey 
c. crow 
d. tree 
e. courtyard 

4. Can you guess what the following Santali words mean? 
a.  tāheṁd  
b. uni 

5. Describe the function of the following diacritics seen in the Ol Chiki 
a. A raised dot after a symbol 
b. A low dot, like a full stop, after a symbol 

6. Why do you think Santali uses this symbol ᱾ to show the end of a sentence? 

 

 

 

 

 

Source: Amar Goswami, Pratham Books, translated by Manisha Chaudhry (English) and 
Hopon babu (Senthali). Some rights reserved. Released under CC BY 4.0 license. Some 
adjustments were made for the purpose of this exercise. Illustrations Partha Sengupta.  
https://storyweaver.org.in/ 

 



SOLUTION 

1 match up 

Eng 2 3 4 5 6 7 8 9 10 11 12 13 14 15 16 

OC O F E D L G A N C I H M B J K 

tr l k c g a d b j m e i f h n o 

 

2 a. beṃga da harabara dăṛ kāte hālāṃ ăgu ked’āy. 

   b. ᱟᱨ ᱥᱮᱛᱟ ᱢᱮᱱᱛᱮ ᱡᱚᱢ ᱜᱚᱫ ᱠᱟᱫ-ᱟᱭ ᱾ 

3. a. Dog   setā  ᱥᱮᱛᱟ 

    b. Monkey  hăṇu ᱦᱟᱹᱬᱩ    accept ñ 

 c. Crow kăhu ᱠᱟᱹᱦᱩ 

 d. Tree dāre ᱫᱟᱨᱮ 

 e. Courtyard piṁḍă  ᱯᱤᱸᱰᱟᱹ 

4. a. Past tense marker ‘was’ 

 b. ‘he’ 

5. a. Shows the vowel is nasalised 

 b. Changes ā [a] to ă [ə] 

6. If a full stop was used it could get confused with the symbol mentioned 
in 5b. 

  



For reference, the two texts in the correct order 

ᱵᱮᱝᱜᱚ ᱦᱟᱜ ᱯᱤᱴᱷᱟᱹ ᱾ 

1. ᱜᱚᱨᱮ ᱢᱤᱫᱴᱟᱝ ᱥᱮᱛᱟᱭ ᱟᱹᱥᱩᱞ ᱞᱮᱫᱮᱭᱟ ᱾  

2. ᱩᱱᱤ ᱫᱚ ᱟᱡ ᱵᱮᱝᱜᱚ ᱢᱮᱱᱛᱮ ᱦᱚᱦᱚᱣᱟᱭ ᱠᱟᱱ ᱛᱟᱦᱮᱸᱫ ᱾ 

3. ᱢᱤᱫ ᱫᱤᱱ ᱜᱚᱨᱮ ᱫᱚ ᱵᱮᱝᱜᱚᱭ ᱮᱢᱟᱫ ᱫᱮᱭᱟ ᱯᱤᱴᱷᱟᱹ ᱾ 

4. ᱩᱱᱡᱚᱠᱷᱟᱜ ᱦᱟᱹᱬᱩ ᱫᱚ ᱪᱷᱩᱯ ᱢᱮᱱᱛᱮ ᱯᱤᱴᱷᱟᱹᱭ ᱚᱨ ᱤᱫᱤ ᱠᱮᱫ-ᱟ ᱾ 

5. ᱯᱤᱴᱷᱟᱹ ᱡᱚᱢ ᱞᱟᱹᱜᱤᱫ ᱦᱟᱹᱬᱩ ᱫᱚ ᱥᱟᱹᱲᱤᱢ ᱪᱮᱛᱟᱱ ᱮ ᱫᱮᱡ ᱮᱱᱟ ᱟᱨ 

ᱠᱟᱸᱛ ᱨᱮ ᱫᱩᱲᱩᱵ ᱮᱱᱟᱭ ᱾ 

6. ᱠᱟᱹᱦᱩ ᱫᱚ ᱱᱚᱶᱟᱭ ᱧᱮᱞᱮᱫ ᱛᱟᱦᱮᱸᱫ ᱾ 

7. ᱩᱱᱤ ᱫᱚ ᱴᱟᱴᱠᱟ ᱩᱰᱟᱹᱣ ᱟᱬᱜᱚ ᱮᱱᱟᱭ ᱟᱨ ᱦᱟᱹᱬᱩ ᱯᱤᱴᱷᱟᱹ ᱫᱚ ᱢᱚᱪᱟ 

ᱛᱮ ᱤᱫᱤᱭᱮᱫ ᱞᱟᱦᱟᱨᱮ ᱨᱮᱡ ᱠᱟᱛᱮ ᱤᱫᱤ ᱠᱮᱫ-ᱟᱭ ᱾  

8. ᱟᱨ ᱯᱤᱸᱰᱟᱹ ᱥᱩᱨ ᱨᱮ ᱢᱮᱱᱟᱜ ᱫᱟᱨᱮ ᱨᱮ ᱫᱮᱡ ᱮᱱᱟᱭ ᱾ 

9. ᱚᱱᱟ ᱫᱟᱨᱮ ᱨᱮ ᱢᱟᱨᱟᱜ ᱫᱚᱭ ᱡᱤᱨᱟᱹᱣ ᱟᱠᱟᱱ ᱛᱟᱦᱮᱸᱫ ᱾ 

10. ᱩᱱᱤᱭᱟᱜ ᱢᱮᱫ ᱯᱤᱴᱷᱟᱹ ᱨᱮ ᱰᱷᱟᱝ ᱮᱱᱟ ᱾  

11. ᱠᱟᱹᱦᱩ ᱫᱚ ᱯᱤᱴᱷᱟᱹ ᱵᱟᱧᱪᱟᱣ ᱞᱟᱹᱜᱤᱫ ᱚᱸᱰᱮ ᱠᱷᱚᱱᱮ ᱩᱰᱟᱹᱣ ᱥᱮᱱ ᱱᱟ 

᱾ 

12. ᱵᱮᱝᱜᱚ ᱫᱚ "ᱵᱷᱚᱻ.... ᱵᱷᱚᱻ.... ᱵᱷᱚᱻᱹᱹᱹᱹ ᱟᱹᱰᱤ ᱡᱩᱨ ᱮ ᱵᱷᱩᱜ ᱠᱮᱫᱼᱟ ᱾ 

13. ᱠᱟᱹᱦᱩ ᱫᱚᱭ ᱵᱚᱛᱚᱨ ᱮᱱᱟ ᱾ 

14. ᱩᱱᱤ ᱦᱚᱸᱭ ᱨᱟᱜ ᱠᱮᱫ-ᱟ, "ᱠᱟ ... ᱠᱟ !" 

15. ᱩᱱᱤ ᱠᱟ ᱠᱟ ᱠᱮᱫ ᱠᱷᱟᱱ ᱟᱡᱟᱜ ᱢᱚᱪᱟ ᱪᱟᱦᱟᱵ ᱮᱱᱟ. ᱟᱨ ᱯᱤᱴᱷᱟᱹ ᱫᱚ 

ᱧᱩᱨ ᱮᱱᱟ ᱾ 

16. ᱚᱱᱟ ᱯᱤᱴᱷᱟᱹ ᱫᱚ ᱚᱱᱟ ᱯᱤᱸᱰᱟᱹ ᱨᱮᱜᱮ ᱧᱩᱨ ᱮᱱᱟ ᱾ 

17. ᱵᱮᱝᱜᱚ ᱫᱚ ᱦᱚᱨᱚᱵᱚᱨᱚ ᱫᱟᱹᱲ ᱠᱟᱛᱮ ᱦᱟᱞᱟᱝ ᱟᱹᱜᱩ ᱠᱮᱫᱼᱟᱭ ᱾ 

18. ᱟᱨ ᱥᱮᱛᱟ ᱢᱮᱱᱛᱮ ᱡᱚᱢ ᱜᱚᱫ ᱠᱟᱫ-ᱟᱭ 

beṃga hāg piṭhă 

1. jare midṭāṃ setāy ăsul ledeyā.  



2. uni da āj beṃga mente hahawāy kān tāheṁd.  

3. mid din juyā da beṃgay emād deyā piṭhă.  

4. unjakhāg hăñu da chup mente piṭhăy ar idi ked’ā.  

5. piṭhă jam lăgid hăṇu da săṛim cetān e dej enā ār kãt re duṛuḍ enāy. 

6. kăhu da naṅāy ñeled tāheṁd.  

7. uni da ṭāṭkā uḍăw āṇga enāy ār hăṇu piṭhă da macā te idiyed lāhāre rej 
kāte idi ked’āy.  

8. ār piṁḍă sur re menāg dāre re dej enāy. 

9. anā dāre re mārāg day jirăw ākān tāheṁd. 

10. uniyāg med piṭhă re ḍhāṃ enā.  

11. kăhu da piṭhă bāñcāw lăgid aṁḍe khane uḍăw sen enāṁ. 

12. beṃga da “bhaa.... bhaa....bhaaᱹᱹᱹᱹ” ăḍi jur e bhug ked’ā. 

13. kăhu day batar enā. 

14. uni haṁy rāg ked’ā, "kā ... kā !" 

15. uni kā kā ked khān ājāg macā cāhāb enă ār piṭhă da ñur enā. 

16. anā piṭhă da anā piṁḍă rege ñur enā. 

17. beṃga da harabara dăṛ kāte hālāṃ ăgu ked’āy. 

18. ār setā mente jam gad kād’āy. 

This is the alphabet together with standard transcription and IPA equivalents. 

Notable is that, unlike most writing systems used in the Indian subcontinent which 

are abugidas, it is alphabetic, with full-size symbols for all the vowels. 

 

 

 

 

 

 

 



ᱚ ᱛ ᱜ ᱝ ᱞ ᱟ ᱠ ᱡ ᱢ ᱣ ᱤ ᱥ ᱦ ᱧ ᱨ 
a t g ṃ l ā k j m w i s h ñ r 
ɔ t g ŋ l a k ʤ m w i s Ɂ ɲ r 

               

ᱩ ᱪ ᱫ ᱬ ᱭ ᱮ ᱯ ᱰ ᱱ ᱲ ᱳ ᱴ ᱵ ᱶ ᱷ 
u c d ṇ y e p ḍ n ṛ o ṭ b ṅ h 
u c d ɳ j e p ɖ n ɽ o ʈ b w̃ ʰ 

 

With diacritics: 

ᱚᱸ ᱟᱹ ᱟᱸ ᱤᱸ ᱮᱸ ᱚᱻ ᱫ- 
aṁ ă āṁ iṁ eṁ aa* d’* 

ɔ̃ ə ã ı ̃ ẽ ɔː d’ 

* These two diacritics are not usually indicated in the standard transcription 

 


